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1. Пояснювальна записка

 1.1 Мета та завдання навчальної дисципліни
Метою викладання навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням»  є формування іншомовної комунікативної компетентності, формування умінь, необхідних для виконання на письмі комунікативних завдань, пов’язаних з майбутньою професійною діяльністю, підготовка здобувачів вищої освіти до ефективного спілкування іноземною мовою в професійному середовищі, що передбачає наявність у здобувачів вищої освіти таких мовленнєвих вмінь та мовних знань, котрі після закінчення курсу дають їм можливість:

-
знаходити нову текстову/графічну інформацію, що міститься в англомовних матеріалах.  Тексти можуть містити візуальну інформацію відповідно до змісту. Рівень В2 - розуміти деталі, думку та ставлення автора у тексті, визначати мету, ідею висловлювання, вміти відтворювати зв’язність та послідовність логічних зв’язків у тексті. Загальний обсяг тексту – 2100 слів.;

- знаходити нову аудіо/відео інформацію, що міститься в англомовних  матеріалах;

-
аналізувати англомовні джерела інформації для отримання даних, що є необхідним для виконання професійних завдань. Рівень В2 – повністю зрозуміти текст на слух, виокремити та зрозуміти професійно-зорієнтовану інформацію (дати, інструкції, назви тощо);

-
перекладати англомовні професійні тексти рідною мовою, користуючись двомовними, термінологічними та іншими словниками. Обсяг текстів складає 500-550 слів (рівень В2);

-
писати професійні тексти  англійською мовою (обсяг письмового повідомлення не менше 150 слів (відповідно до рівня В2));

-
демонструвати міжкультурне розуміння та попередні знання у конкретному професійному контексті;

-
обговорювати пов’язані з професійною сферою питання.

Програма має практичне спрямування, націлена на набуття здобувачами вищої освіти професійної та функціональної комунікативної компетенції у користуванні іноземною мовою. Вона, відповідно, ґрунтується на наступних цілях: 

-Практична: формувати у здобувачів вищої освіти загальні та професійно орієнтовані комунікативні мовленнєві компетенції (лінгвістичну, соціолінгвістичну і прагматичну) для забезпечення їхнього ефективного спілкування в академічному та професійному середовищі. 

-Освітня: формувати у здобувачів вищої освіти загальні компетенції (декларативні знання, вміння й навички, компетенцію існування та вміння вчитися); сприяти розвитку здібностей до самооцінки та здатності до самостійного навчання, що дозволятиме здобувачам вищої освіти продовжувати навчання в академічному і професійному середовищі як під час навчання у ЗВО, так і після отримання диплома про вищу освіту. 

-Пізнавальна: залучати здобувачів вищої освіти до таких академічних видів діяльності, які активізують і далі розвивають увесь спектр їхніх пізнавальних здібностей. 

-Розвивальна: допомагати здобувачам вищої освіти у формуванні загальних компетенцій з метою розвитку їх особистої мотивації (цінностей, ідеалів); зміцнювати впевненість здобувачів вищої освіти як користувачів мови, а також їх позитивне ставлення до вивчення мови. 

- Соціальна: сприяти становленню критичного самоусвідомлення та вмінь спілкуватися і робити вагомий внесок у міжнародне середовище, що постійно змінюється. 

-Соціокультурна: досягати широкого розуміння важливих і різнопланових  міжнародних соціокультурних проблем, для того щоб діяти належним чином у культурному розмаїтті професійних та академічних ситуацій.

Завдання навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням»:

· сформувати чітке і правильне розуміння ролі іноземної мови у професійній діяльності;

· забезпечити досконале володіння нормами сучасної англійської професійно зорієнтованої мови та дотримання вимог культури усного й писемного професійного мовлення;

· виробити навички самоконтролю за дотриманням іномовних норм у спілкуванні;

· розвивати творче мислення здобувачів вищої освіти;

· виховати повагу до мовних традицій англомовних країн;

· сформувати навички оперування фаховою термінологією, редагування, коригування та перекладу наукових текстів.

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)» здобувач вищої освіти повинен

 знати: 
-граматичні  структури,  що  є  необхідними  для  гнучкого  вираження відповідних  функцій  та  понять,  а  також  для  розуміння  і  продукування широкого кола текстів в академічній та професійній сферах;   знати  правила  англійського  синтаксису,  щоб  мати  можливість  розпізнавати  і продукувати широке коло текстів в академічній та професійній сферах;   мати  широкий  діапазон  словникового  запасу (у  тому  числі  термінології),  що  є необхідним в академічній та професійній сферах.   розуміти,  як  ключові  цінності,  переконання  та  поведінка  в  академічному  і професійному середовищі України відрізняються при порівнянні однієї культури з іншими (міжнародні, національні, інституційні особливості);   належним чином поводити себе й реагувати у типових академічних  і професійних ситуаціях  повсякденного  життя,  а  також  знати  правила  взаємодії  між  людьми, правила  невербальних  форм  спілкування (розпізнавання  відповідних  жестів, візуального контакту, усвідомлення значення фізичної дистанції);

-граматичні форми й конструкції, що характерні для усних повідомлень за власною спеціальністю

-методику та порядок презентації .

-лексико-граматичний мінімум забезпечення презентації

-лінгвістичні особливості анотування та реферування іншомовних джерел 

-абревіатури фахових термінів у певній професійно-орієнтованій галузі 

-лексико-граматичні особливості оглядів наукової літератури .

-мовні кліше, характерні для професійно орієнтованого спілкування; 

-основні граматичні правила, необхідні для здійснення професійно спрямованого комунікативного процесу; 

- правила роботи з літературою; 

- терміни та варіанти фразеології письмового спілкування. 

вміти: 

1. Досліджувати друковану іншомовну оригінальну літературу та електронні іншомовні джерела з метою отримання нової інформації.

2. Розвивати навички роботи з іншомовними джерелами наукового характеру.
3. Розвивати навички роботи з іншомовними джерелами професійно-виробничого характеру. 

4. Розвивати навички основ перекладу проф-орієнтованих іншомовних джерел.

5. Розвивати навички комп’ютерного перекладу іншомовної інформації.

6. Здійснювати читання та осмислення професійно-орієнтованої та загальнонаукової іншомовної літератури, використовувати її у професійній сфері.

7. Користуючись професійно орієнтованими іншомовними (друкованими та електронними) джерелами, здійснювати ознайомче, пошукове, вивчаюче читання.

8. Проводити аналітичне опрацювання іншомовних джерел з метою отримання інформації, що необхідна для вирішення певних завдань професійної діяльності. 

9. Розвивати навички роботи з електронними словниками та використання перекладу іншомовної інформації. 

10. Здійснювати ознайомче читання з визначеною швидкістю без словника (160 слів за хв.) на матеріалі тексту, який має 7-8 незнайомих слів.

11. Здійснювати пошукове читання з визначеною швидкістю без словника (160 слів за хв.) на матеріалі тексту, який може мати 7-8 незнайомих слів на сторінку друкованого тексту.

12. Здійснювати вивчаюче читання з визначеною кількість невідомих слів на (10-15 на сторінку) з використанням словника.

1.2  Компетентності, які може отримати здобувач вищої освіти
У результаті вивчення навчальної дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням» здобувач вищої освіти отримує програмні компетентності та програмні результати навчання, які  визначені у Стандартах вищої освіти   спеціальності 144 Теплоенергетика» та   Освітньо-професійній програмі       підготовки магістрів.

Загальні компетентності:

ЗК1. Здатність вчитися та оволодіва сучасними знаннями, бути готовим до засвоєння та застосування набутих знань. 

ЗК13 Здатність спілкуватись державною й іноземними мовами як усно, так і письмово та працювати з іноземною технічною літературою.
.

                                                  Програмні результати навчання:

ПРН21 Здатність самостійно навчатися протягом життя з урахуванням попередньо набутого досвіду.
ПРН24. Навички спілкування іноземною мовою в науковій, виробничій та соціально-суспільній сферах діяльності.
Міждисциплінарні зв’язки
Попередні – Англійська мова послідовні – Інтелектуальна власність, Педагогіка та психологія вищої школи.
1.3 Обсяг навчальної дисципліни в кредитах ЄКТС

	Кількість кредитів ECTS- 3,  годин - 90
	

	Аудиторні заняття, годин:
	всього
	лекції
	лабораторні
	практичні

	денна
	30
	30
	
	

	заочна
	
	
	
	

	Самостійна робота, годин
	Денна -60
	Заочна - 
	

	Форма підсумкового контролю
	Семестр 1 - екзамен
	
	


2. Зміст дисципліни

             2.1.   Програма змістовних модулів

Змістовий модуль 1. Спілкування в академічному середовищі

	№ теми
	Зміст теми
	Годин

	1. 
	Тема 1.  Персональна та професійна ідентифікація.

Передача та обмін науковою інформацією на основі читання текстів з фаху.
	4

	2. 
	Тема 2.  Участь у конференціях, наукових диспутах тощо (доповіді, дискусії на професійні теми). 
	4

	3. 
	Тема 3 .  Міжнародні конференції, зустрічі, дискусії.
	4

	4. 
	Тема 4. Загальне робоче оточення і повсякденна робота (співбесіда).
	3


Змістовий модуль 2. Академічне іншомовне письмо

	№ теми
	Зміст теми
	Годин

	5. 
	Тема 1.  Особливості медіації академічної інформації.


	3

	6. 
	Тема 2.  Робота з професійною літературою та діловою документацією.
	4

	7. 
	Тема 3 .  Участь у конференціях, наукових диспутах (презентації).

	4

	8. 
	Тема 4. Працевлаштування (резюме, супровідний лист тощо). 
	4


2.2  Перелік завдань до самостійної роботи

	№ теми
	Назва теми
	Об’єм   у год.
	Завдання до виконання

	
	
	д
	з
	

	1. 
	Змістовий модуль 1 Theoretical Aspects of Translation of Texts for Special Purposes.Peculiarities of Translation of Texts on Science and Technology. Scientific Style. Усний та писемний опис життєвого  досвіду, досвіду навчання, роботи, наукової діяльності тощо. Заповнення бланків з відомостями про себе та організацію (візи, участь у конференції тощо). Передача та обмін науковою інформацією. Вивчаюче читання текстів з фаху. Передача та обмін науковою інформацією. Критичне читання. Передача та обмін науковою інформацією. Ведення конспектів, складання нотаток. Професійні усні доповіді (монологи з широкого кола тем, пов’язаних з навчанням) на основі прочитаної професійної літератури.
	30
	
	Конспект - опис

	2. 
	Змістовий модуль 2 Grammar and Vocabulary of the English Scientific Prose. Grammar and Vocabulary of the Ukrainian Scientific Prose. Terms and Terminology.  Translation of Terms. Translator‟s False Friends in Terminology

Terminological Lexicography. Особливості формату різних жанрів та типів академічної друкованої літератури. Стратегії пошуку та підбору професійної інформації. Інтерпретація візуальних засобів, що супроводжують текст (графіків, таблиць, схем, рисунків тощо) Особливості медіації академічної інформації. Особливості граматичних структур, типових для академічного письма. Особливості медіації академічної інформації. Особливості академічного та професійного регістру. Іншомовне реферування професійної літератури. Іншомовне анотування професійної літератури. Складання ділової документації (звітів, оглядів, тощо) . Підготовка та проведення презентацій (виступів - доповідей). Підготовка текстів презентацій та доповідей. Технічні засоби та наочність.

	30
	
	Конспект - опис


3. Критерії оцінювання результатів навчання. Нарахування балів за виконання змістовного модуля
	Вид роботи, що підлягає        контролю
	Оцінні бали
	Форма навчання

	
	
	денна
	заочна

	
	min

д/з
	max

д/з
	Кільк. робіт, одиниць
	Сумарні бали
	Кільк. робіт, одиниць 
	Сумарні бали

	
	
	
	
	min
	max
	
	min
	max

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1 семестр (номер семестру)

	ЗАЛІКОВИЙ КРЕДИТ 1

                                Змістовий модуль 1. Спілкування в академічному середовищі

	Робота на лекціях
	 1
	2
	9
	9
	 18
	 
	 
	 

	Виконання лабораторних   робіт
	 
	
	
	
	
	 
	 
	 

	Робота на практичних / семі-нарських заняттях
	
	
	
	
	 
	–
	–
	–

	Опрацювання тем, не винесених на лекції
	1
	1
	10
	10
	10
	 
	 
	 

	Підготовка до лекційних занять 
	1
	2
	9
	9
	 18
	 
	 
	  

	Виконання індивідуальних завдань 
	1
	2
	2
	2
	 4
	 
	 
	 

	Проміжна сума 
	–
	–
	–
	30
	50
	–
	 30
	 52 

	Модульний контроль у поточному семестрі
	 22/20
	35

 
	1
	22
	35
	 
	20
	 35

	 Контроль результатів дистанційного модулю
	 8/  

10
	15/

15
	–
	8 
	 15
	–
	10
	 13 

	Рейтинг за творчі здобутки

здобувачів вищої освіти
	0/-
	10/-
	
	0
	10
	
	0
	5

	Оцінка за змістовий модуль1
	
	
	
	60
	100
	
	60
	100


	Вид роботи, що підлягає        контролю
	Оцінні бали
	Форма навчання

	
	
	денна
	заочна

	
	min

д/з
	max

д/з
	Кільк. робіт, одиниць
	Сумарні бали
	Кільк. робіт, одиниць 
	Сумарні бали

	
	
	
	
	min
	max
	
	min
	max

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1 семестр 

(номер семестру)

	ЗАЛІКОВИЙ КРЕДИТ 1

Змістовий модуль 2. Академічне іншомовне письмо                                                                                                                                            (назва)

	Робота на лекціях
	 1
	2
	6
	6
	 12
	 
	 
	 

	Виконання лабораторних   робіт
	 
	
	
	
	
	 
	 
	 

	Робота на практичних / семі-нарських заняттях
	
	
	
	
	 
	–
	–
	–

	Опрацювання тем, не винесених на лекції
	1
	1
	10
	10
	10
	 
	 
	 

	Підготовка до лабораторних / практичних занять 
	1
	2
	9
	9
	 18
	 
	 
	  

	Виконання індивідуальних завдань 
	1
	2
	5
	5
	 10
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	
	
	
	
	

	Проміжна сума 
	–
	–
	–
	30
	50
	–
	 30
	 52 

	Модульний контроль у поточному семестрі
	 22/20
	35

 
	1
	22
	35
	 
	20
	 35

	 Контроль результатів дистанційного модулю
	 8/  

10
	15/

15
	–
	8 
	 15
	–
	10
	 13 

	Рейтинг за творчі здобутки

здобувачів вищої освіти
	0/-
	10/-
	
	0
	10
	
	0
	5

	Оцінка за змістовий модуль1
	
	
	
	60
	100
	
	60
	100
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